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Abstract

This study explores zeugma in English and the difficulties involved in the process of
translating it into Arabic. Zeugma is an essential rhetorical device usually used in English
literary texts. It is based on the semantic alignment between the governing word, which is
often a verb, and its two incompatible words (literal and figurative). The study notes that
zeugma has no exact equivalent term in Arabic that covers its full mechanism. The study
aims at investigating zeugma and its types in English, analyzing the translations of zeugma
into Arabic, exploring the methods that are followed in the process of translation, and to
what extent they preserve its appropriate meaning and structure. It is hypothesized that
translators may face difficulties in translating zeugma into Arabic due to the unexpected

connection of words or the use of words out of their literal meaning. The study reveals that
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most translators failed to convey the rhetorical aspect of zeugma owing to their
unfamiliarity with this stylistic device. Zeugma translation requires a literal method when
a direct equivalent existed, a metaphorical one is adopted when no direct equivalent
existed, and paraphrasing is adopted when neither existed, at the expense of its aesthetic

aspect.

Keywords: figurative translation, literal translation, paraphrasing, zeugma, English literary

texts
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Introduction

Little attention has been paid to the translation of zeugma into Arabic as most studies focus
on other rhetorical devices such as metaphor and idiom. Thus, this study seeks to fill this
gab by exploring how zeugma is rendered into Arabic, particularly in literary texts. This
study aims to explore structure and types of zeugma, examine its renditions into Arabic,
and evaluate the effectiveness of these renditions. Validity and reliability are ensured
through the analytical framework applied to these instances of zeugma. Tackling this area

contributes to a deeper comprehension of zeugma and its translation practice.
Concept of zeugma

Zeugma is an intriguing rhetorical device, where a single word is used to denote
two or more words, even though it may not grammatically or logically apply to both
(Dupriez, 1991, p. 44). It is also defined as the management of two substances by one verb,
or the modification of two substances by one adjective. The suitability of the verb to each
substance or of the adjective to each one is, in one instance, literal, in the other either
metaphorical or analogical (Smith, 2011, p. 111). This rhetorical device, like most other
figures of speech, derives its name from the Greek word ‘zeugma’, which means yoking or

‘bonding’ (Liddell& Scott n.d.).

Baldick (2004, p. 276) provides a wider definition for zeugma by stating thatitis a
state of parallelism and ellipsis acting together in a way that a single word modifies two or

more other parts of a sentence, as explained in the following sentence.
“ Lust conquered shame, audacity, fear, madness, reason .

This sentence would be typically phrased: Lust conquered shame, audacity
conquered fear, and madness conquered reason. The verb (conquered) is the shared element
in each clause. Thus, this sentence includes three parallel clauses, and each has the same
word order. Although the second and third instances of (conquered) are removed, the
meaning can be comprehended by the context of the remaining words, which is called

ellipsis. Dupriez (1991, p. 80) explains that zeugma depends on two different meanings of
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the word due to the use of a word in a similar formal (grammatical) but different semantic

relations with the surrounding words in the context of its literal and figurative senses, e.g.,
He took his hat and his leave.

It seems grammatically incorrect at first sight, but it is grammatically correct. Thus,

its effect is created by using nuances of the meaning in a word or phrase.

Shen (1998, p. 31) adds that there is a normal order of nouns when the meaning of
the verb differs in relation to the nouns that follow; the first noun takes the most typical
literal meaning of the verb and is followed by the noun or nouns that take less typical or

more metaphorical meaning of the verb. Contrast the following:

‘The boys swallowed milk and kisses” with ‘the boys swallowed kisses and milk’,
the second sentence provides a comic effect since the first noun ‘kisses’ has a figurative
meaning while the second one ‘milk’ preserves literal meaning in relation to the verb

‘swallowed’.
Functions of zeugma

Zeugma is a valuable literary device that adds a flavor to literary texts as it helps
with its dual function to show the word magic of the double meaning (Froland, 2024).
According to Vickers (1989, p. 78) and Quinn (2010, p. 326), its main functions can be

involved in the following:

1. Stylistic flair
zeugma works as a bridge between the literal and figurative language, by connecting
different concepts through a single word to provide a vivid and concise picture with

minimum words, e.g.,

Or stain her honor, or her new brocade.

Here, the verb (stain) governs both (honor) and (brocade), combining an abstract concept

with a concrete element, to make the text richer and precise.
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2. Surprise or humor
A surprising or humorous effect can be created by the unexpected combination of

words, e.g.,

In the valley, the farmers grew potatoes, peanuts, and bored.

In this example, (potatoes) and (peanuts) make the reader anticipate that the third

word (bored) violates this anticipation and surprises the reader.

3. Structural patterns of zeugma
Zeugma is used unexpectedly to create complex, effective, and evaluative sentences.
Therefore, the perception of these patterns helps to recognize zeugma and appreciate
its stylistic impact. Four patterns mentioned by Fanhnestock (1999, p. 126) and
Corbett & Connors (1999) as follows:

1. One verb + two or more objects to combine, for example:
Kill the lady and the luggage
V. O. 0.
The verb (kill) applies to both (lady) in a literal sense and to (luggage) in a figurative sense.
2. One adjective + two or more nouns to focus on a contrast or similarity, for example,
She is having a blue coat and a heart.
Adj. N. N.

The adjective (blue) applies to both (coat), referring to the literal meaning and (heart),

referring to the metaphorical one.
3. One preposition + two or more objects to form a unified relationship, for example

He is known for his wealth and generosity.

Pre. 0. 0.
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The preposition (for) connects both (wealth), denoting material connection and

(generosity), moral quality.

4. One subject + two or more predicates to make a contrast or add complication to the

verbs, for example

She dashed down the stairs and out of the house.

S. V. V.

The two actions dashed (down) and (out) are performed by one subject, i e., (she),

expressing a rapid succession of happenings.

In addition to these four patterns, Du-Mo (2006, p. 28) states another one, which consists

of the following:
5. Two subjects + one verb

For example, either you or your head must be off!

S. S. V.
Types of zeugma

Types of zeugma include different ways in which one word in a sentence may relate

to two or more others; even the following sentence:
This is easy and comprehensive.

It has been regarded as a zeugma as the verb (is) governs both (easy) and (comprehensive),

according to the Literary Devices Editors (n.d.).

Different types of zeugma have been distinguished depending on the governing
verb position, whether it is at the beginning, middle, or end of the sentence (Quinn, 2010,

p. 417), as shown in the following:

1. Prozeugma: this type depends on the verb as the governing word at the beginning of

the sentence, e.g.,
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Fear makes us cautious, resentful, and sometimes dangerous.

2. Mesozeugma: it occurs when the verb is also the common term occurring in the

middle and governing clauses on either side, e.g.,
Nothing would cause him fear, not threat nor danger.

3. Hypozeugma: this type, which is also called adjunction, occurs when the governing

verb is placed last, e.g.,
What makes a person think carefully and what makes them cautious is fear.

The three types mentioned previously have been regarded as verb zeugma, and the
two following types are regarded as noun zeugma, based on the governing verb or noun
and its position at the beginning, middle, or end of the sentence (Techniques for Using

Language, n.d.).

4. Diazeugma (disjunction): this type happens when a subject governs multiple verbs

occurring at the beginning of the sentence, e.g.,

The Roman people destroyed Numantia, razed Carthage, demolished Corinth, and

overthrew Fregellace.

5. Diazeugma (conjunction): it occurs when the governing subject is in the middle of the

sentence, €.g.,
Afraid and unhappy, the boy stood alone in the world.
Zeugma and syllepsis

There is a big disagreement among rhetoricians about the difference between
zeugma and syllepsis According to Saloane, (2001, p. 788) and Croft (2004, p. 245), the
confusion arises from the relative meaning of zeugma compared to syllepsis in their former
and current meaning. Both terms are used alternatively to explain a figure of speech in
which the two readings come from the connection with the existence of a word. Vickers
(1989, p. 209) shows that this vagueness exists even in the Oxford Dictionary, where

zeugma and syllepsis are defined as in the following:
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Zeugma is a figure of speech in which a word applies to two others in different

meanings, e.g.,

John and his license expired last week, or to two others of which it semantically suits only

one, e.g.,
With weeping eyes and hearts.

Syllepsis is a figure of speech in which a word is applied to two others in different

senses, €.g., Caught the train and bad cold;

or to two others of which it grammatically suits only one,e.g., Neither they nor it is

working.

Taking into account the previous explanation, there is a kind of overlap between
zeugma and syllepsis. Fowler (1996, p. 896) states that although the rhetoricians
distinguish between zeugma and syllepsis, they have been confused in their general use;

zeugma is a more common word applied to both. The following is a syllepsis example

She was seen washing clothes with happiness and Pear’s soap. An example of

zeugma
Kill the boy and the luggage.

What zeugma and syllepsis have in common is that both use a single word, in each
example mentioned above, in relations that seem to be but are not identical with a pair of
others. However, the variation is that syllepsis is syntactically proper but needs one word
to be comprehended in a different meaning with each of its pair, e.g., the first (with) refers
to accompaniment (happiness), but the second refers to instrument (Pear’s soap). While
with zeugma, one word really fails to express meaning with one of its pairs, and a suitable
word has to be provided from it, such as destroy or plunder the luggage. The popular use
of zeugma and syllepsis, as explained above according to Fowler (1996), is agreed on

currently.
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Garner (2000, p. 1036) mentions that it is better to use the term zeugma in its broad
meaning and not make matters overlap by using syllepsis, which is an uncommon term and

not even the experts can agree on its meaning.

Obviously, there is a lack of clarity on these two terms; some researchers
distinguish between them, and others show that the two are combined. In a point of fact,

the meaning of these two terms has become inseparably linked over time.
Data collection and analysis:

The zeugma type of connecting a single verb to both a literal and a metaphorical
object, is selected for analysis for its commonality and difficulty, providing sufficient
examples for highlighting challenges in preserving rhetorical balance in Arabic. Eight Iraqi
forth-year undergraduate students majoring in Translation Department at Mosul University
have been selected to translate 8 zeugma sentences from various literary books. Tables are
utilized to help the reader to have an obvious vision of the data, which contain SLT and

TLT analysis.

This study is based on two analytical frameworks. To determine the degree of conceptual
agreement between the source language (SL) and target language (TL) in translating
zeugma, Mandelbit’s (1995) cognitive translation model is adopted, which identifies three

types of mapping:

1.Similar Mapping Condition: it exploits the same source domain of experience to

conceptualize the same TL domain, even by using the same words.

2. Similar Mapping Condition with Different Words: the SL and TL exploits the same

source domain and target domain of experience but with different words.

3. Different Mapping Condition: the SL and TL exploit different domain to conceptualize

the domain of experience.

To classify the translation strategies, the study adopted strategies derived from Newmark’s

(1988) procedures for metaphor translation: the reproduction of the same original metaphor
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in the TL (literal), the replacement of SL metaphor by a different one in the TL

(metaphorical), and the SL metaphor is converted into sense in the TL (paraphrasing).

Although these models were proposed for the translation of metaphor, they are applicable
to zeugma because of its reliance on the literal and figurative association. This framework
allows systematic accuracy and rhetorical preservation, treating the verb and both of its

objects as a single analytical unit.
ST (1)
Mr. Pickwick took his hat and his leave.
(Dickens2008,p.33)
SLT (1) Analysis

In this sentence, the writer means that Mr. Pickwick prepared and left politely. He

describes both actions rhetorically by applying the verb ‘took’ to two different words:

1. “His hat” refers to the physical action of taking the hat.

2. “His leave” refers to the metaphorical departure.
TLTs
by by ple 5 e T L1

Aind 33 g Ao adl ale .2

A3jlaly aied &Sl 313

oA 5 4iad Ay ) T4
ol g aied Gl aadl 1 L5
e s Iyl el .6
e 5 aied A aadl 22T L7

g5 5 4Gl Ay 2l T8
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Table (1) TLTs (1) Analysis

SLT

) No. TLTs Literal Metaphorical | Paraphrasing | Zeugma effect
1. )JL.C} 4::3..@ ke - - + -
2. )JL.C} 4::3..@ ke - - + -

[}

>

©

2 3. A ka5 4dad 24 + - - +

(%]

2

© . Y

= 4. SRR - - + -

B

(7)) 5' )JL&} 4:32_.6 .hi‘ - - + -

2

S

|9 6 )J\r_} 4:::.@ )A.\s:\ - - + -
7. )JU‘—} 4:::.@ M - - —+ -
8. g5 o 4ind Jal - - + -

TLTs (1) Analysis:

All subjects, except 3, mispresented zeugma appropriately. Although its
metaphorical image is highly conventionalized in the TL domain, they did not preserve its
meaning and style. They used a paraphrasing method by replacing the verb “took™ in the
SLT with two different verbs in the TL while preserving the tangible word “hat” (4=8) only
and neglecting the figurative SL word “leave”, as follows: (32} and ,3&) by subjects 1, 2,
5, and 7, (2l and z_3) by subject 4, (,<ic) and &) by subject 6, and (331 and g25) by
subject 8. Thus, zeugma lost its meaning and rhetorical value and became a clear and
straightforward translation. Whereas, subject 3 produced an appropriate literal translation
by applying the verb (2al) to two different objects: the material (4=~8) and the figurative

(3J)). Therefore, he preserved the intended meaning and style of zeugma in the TL.

407




Journal of Language Studies Vol. 10, No. 2, Part 1, 2026, Pages (397-425)

SLT (2)

Yet, time and her aunt moved slowly and her patience and her ideas were nearly

worn our before the tete -a- tete was over.
(Austen, 2001, chapter 43)
SLT (2) Analysis

Sympathetically, the writer shows how long and boring a conversation between two
people can be; therefore, they are running out of time, patience, and ideas. Zeugma is

employed when the verb “moved” is applied to two different objects:

1. “time” refers to the slow movement of time metaphorically.

2. “her aunt” refers to the slaw physical movement of her aunt.

TLTs (2)

Nagin Cuaal) g of U S eldy o W)\l Wajua oIS (Gl giee 5 ey Ciigll e @lld aay 1
Al Lsladll 8 g o La)\Sils L yralSs clay gty cgll b Glld aay .2

Magiy Gaoal) olgmi) Jd 3 laSiy lyyua XS 5 Lgiee 5 ooy igll e 38 138 aag .3

coalal) Cunall gy o i elgnll eliy e b)lSils byia (IS Jay giae pe gl e lld ey 4

Aegin gt o) J8 ) e Wpsa 5 La)lSH) Cilag JeS SennS by e sl OIS clld (e 2l .5

el g o) U8 Ll il 38 W)lSE g Wyra (IS5 cday Lgiae g cigl) as ¢ Glld aay .6
agiy Balaall gi0 o Ji Ll Ly of Wil b jm 1Sy eday Lgiasg cigl) ye 38 @l o 7

alaal) elgn) Ja an o) laylSaly byea A€ s G Lgiac g Cdgll _cae .8

Table (2) TLTs (2) Analysis

SLT
)

No. TLTs Literal Metaphorical Paraphrasing | Zeugma effect

408




Journal of Language Studies Vol. 10, No. 2, Part 1, 2026, Pages (397-425)

Lgtiee 5 gl e n - -
Lgtiee 5 2 5l b n _ -

©

S

0 Lgtiee 5 2 5l b n _ -

€

® Leee o igll s + - -

T

<

2 D58 ey Al - + -

©

Q

.§ Lgties 5 i )| ame + R -
L@:\.AQ}&)MJA + - .
L@—”\.AQ}&)MW + - .

TLTS Analysis

Most subjects conveyed zeugma appropriately because its metaphorical element
had a similar mapping in the TL domain. . Thus, subjects 1,2,3,4,6,7, and 8 resorted to
literal translation and preserved the same intended meaning rhetorically by linking the
following verbs (Ut , », and=<) to two different objects(<25) and (“«c)by subjects (1,4,
and 7), (2and 3), and (6and 8) respectively. However, subject 5 failed to convey zeugma
by comparing the movement of time to that of an old man (i.e., simile). Thus, he uses
inaccurate metaphorical translation ( Js>2S shn a8l ), which is a different rhetorical

device.
SLT (3)

He was alternately cudgeling his brain and his donkey, when passing the

workhouse, his eyes encountered the bill on the gate.
(Dicken,2008, chapter28)

SLT (3) Analysis
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In this sentence, the writer shifts between thinking excceccivly and hitting his

donkey (to urge it forward). And his attention was caught by a notice on the gate, that

would change the course of events. This stylistic clever use of zeugma applies two words

to one verb differently as follows: the verb “was cudgeling” is applied to

1. “His brain” refers to overthinking metaphorically.

2. “His donkey” refers to beating the donkey literally.

TLTs

Al e Dley) BaY el ssle culay gl die ¢ aslill slen Gy an dliny S S 1

Al e (PleYl Baadly 4 13y Jlaal) s oyg50 e 5 ¢ il sjlany 42les oy IS .3

Llaal) 5ygldl) o slie Cuady Jaall Lijsr yo Ladicg ¢ (A1 B manll sjlang 55 42lad iy K .4

sl e

sl e PleY) e ol Cundy Jaall agas nyg5e diey ¢ gkl plang atles Lo suda oIS .5

sl e dalaall 58l e slie Caady alee Jaras 5930 dieg ¢ (9AT 5 plang 3 alie Qday IS .6

Alsd) e posiall e (PleY) 6l denl gises yo Lavic s Caglilly slen adlas qayuay (IS .7

Al e dsagall (Do) o oyl ads ale cuilas gyl wiey gl plang 4t les i o .8

Table (3) TLTs (3) Analysis

SLT

3) No. TLTs Literal Metaphorical Paraphrasing | Zeugma effect
L | obkepg gen din Sa - - + _
2. lezg delod L v + - i i
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He was cudgelling his brain and his donkey

oylemg delod L + - -
OHla>g delod L + - -
la>g deled (Lo guudds - + -
oylamg ddc O i - + -
OHla>g delod L2 + - -
+ - -

oylezg delod L v

TLTs Analysis

Most subjects failed in conveying zeugma meaning and style appropriately due to
the deficiency of a conventionalized conceptual mapping of the verb “cudgel” with the
brain metaphorically in the TL domain. Subjects 2, 3, 4, 7, and 8 produced inappropriate
similar mapping condition in their translation because they literally rendered the SL
zeugma as s_les 5 46led 1y in which the verb(<_+=2) does not align with (4¢W) in the
TL domain. Subjects 5 and 6 adopted accurate similar mapping condition but by using
different words in their metaphorical translation into (c_less 4eled e guidy) and (e @dny
s_lea 5) because the two verbs (s~&) and( «x) are used metaphorically in an appropriate
way with the body parts ¢ and Jie in their renderings, referring to excessive thinking
contrary to their literal meaning of feelings. Although subject 1 appropriately transferred
zeugma meaning by providing different mapping condition, he paraphrased zeugma pairs
as (soles g ey aliay S4) Thus, he failed in preserving zeugma style by splitting it

into two verb - object pairs.
SLT (4)
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They tugged and tore each other’s hair and clothes, punched and scratched each

other’s noses, and covered themselves with dust and glory.
(Twain,2009, chapter 12)
SLT (4) Analysis

It can be noted, a wild fight is described between two young people, in which
physical violence continues with their fists and nails. Zeugma is used sarcastically by

applying the verb “ coverd” to two different words:

1. “dust” refers to covering in dust literally.

2. “glory” refers to a heroic combat with a noble tone metaphorically.

TLTs

AL Ny prdiy HLall agatil Jolae .1

Iskat

) 5 Al fshas .2

caally Hlall aalle .3

A8 U< dasll aguait) olae 4

Ishat

Ishat

caddl o 8 pacley cilla .6

canlly el agudil sl .7

Ishat

canally sl pgul lske .8
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Table (4) TLTs (4) Analysis

SLT

@ No. TLTs Literal Metaphorical | Paraphrasing | Zeugma effect
1. 3Rlb g mdog Hlall glat - - + -

-

S 2. dexally QLA glass + - - +

oo

f=

o 3. demally HLall Jat + - - +

5

© - -

£ |4 56 o5 Josll Jat i " § -

2

k5 .

g 5. dexallg HLddl a + - - +

S
6. | el duw 3 psbos Il - + - -
7. demally QAL (Jat + - - +
8. demally HLall ot + - - +

TLTs Analysis

Obviously, most subjects preserved zeugma meaning and style in the TL because
its metaphorical image is highly conventionalized in the TL domain. Thus, subjects 2, 3,
5, 7, and 8 succeeded in providing similar mapping condition leading to appropriate
translation of zeugma. They literally apply the verb (=) to two different words (Lke ),
the material part and (2>), the metaphorical one, which align with the TL culture. Subject
1 failed in preserving zeugma because he separated zeugma pairs into two verb-object
pairs: (the verb ke with Jball) and (the verb a3 with ,adl). Although subject 4 applied
the verb (=) to two different words (LAl and J~ ), he failed in achieving its intended
meaning accurately in the TL since the word J>3 refers to humiliation instead of _ke,
referring to courage in the TL. Subject 6 provided inappropriate metaphorical translation
Al dal (e paeles Al which is a different symbol of sacrifice in the TL, not a symbol of

victory as in the SL(i.e, a different mapping condition).
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SLT (5)

They sought it with thimble, they sought it with care, they persued it with forks and
hope.

(Carroll,2008:27)
SLT (5) Analysis

Apparently, in this nonsense poem, a group of people seek something with a
thimble and forks (wrong tools) with care and hope (real intentions). This ridiculous

combination is reflected in zeugma employment of the verb “persued” to:

1. “ forks” refers to a literal fork.

2. “Hope” refers metaphorically to their belief in success.

TLTs

Jaly Syl op g ¢ Agling dic Ishnsy ¢ LSSl die Iy 1

LAY g2y darially 093)lag ¢ dilics aga S oslyg I L2

eVl Sl g3l o ¢ ydasy LaASH aladiuls dic las .5

s Sl sgaily ¢ (g3 ISy ¢ OLBASIL aic I .6

ey S5l ogaidly (dilingg asbia¥) LadSs die Iginy 5 .7

-Ja¥ly SlSodll sga)lag ¢ apas die Igiaag ¢ OLAdSIL die Igiay .8
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Table (5) TLTs (5) Analysis

SLT
No. TLTs Literal Metaphorical Paraphrasing | Zeugma effect
(5)
1. JeVlg wB54dL 093)ls + - - +
5
g 2. JA)JL\ D}a.lé\g EM»J)JJL\ agJ)Lb - - + -
S
2 3, Jadlg E52JL 04l 3 " - -
o
=
'3 4. JoVlg us_s.&Jb 0 93| - + _ _
=
g 5. JeVlg wB5adL o93)ls + - i +
2
> 6. JoVlg B5adL 0 gaidl - + _ _
=
7. JoVlg 832U 0 gaidl - + i _
8. Jnyb QSy’L«Jb 03_\)09 + - - +
TLTs Analysis

Regarding subjects 1,5, and 8, they used an appropriate literal translation by applying the
verb (2,tk) to two inconsistent words (<S s%) a physical tool and (J«!) an abstract feeling.
Thus, this intentional use of similar mapping words is in accordance with the absurdity of
the poem’s tone and the irrational search in this line. Whereas, subjects 3, 4, 6, and 7
provided inappropriate metaphorical translation because they used a similar mapping but
with different word , i.e. the verb( &), as an equivalent to the SL one “ persued”, which is
related to logic and reason, and it has no figurative or literal connection to (<\S &) andd<¥).
Thus, zeugma lost its playful irony aspect. Subject 2 used an inappropriate paraphrasing
method by applying two different verbs to two consistent words: (<) to the word (4 32l))
and the verb (&) to the word (J«¥)). Thus, zeugma lost its meaning and style.
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SLT (6)
Kill the boys and the luggage.

(Shakespeare, 1998, Act 4, Scene 7)
SLT (6) Analysis

In this scene, the British camp is attacked by the French. Therefore, the man
reported angrily what they did: they killed the camp slaves and their baggage. This brutality
is expressed through zeugma, in which the verb “kill” is applied to two words in different

S€NsSes:

1. “Boys” refers to the literal meaning of killing.

2. “Luggages  refers metaphorically to the destruction of their baggage.

TLTs

eilis e Oyaliny YN ool 1

AaiaY)y VoY) ey .2

Ay cpsling YY) sl L3

Y (g petig YT sl L4

AaiaYly NV sl L5

C Ay YY) sl .6

Ay oY) ey L7
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Table (6) TLTs (6) Analysis
SLT
) No. TLTs Literal Metaphorical Paraphrasing Zeugma effect
6
o0 Ogualsting SV O glidy
1 - - + -
w pesla>
oo
©
o .
= 2. daxedlg JoVI gl + - - -
<
2 3. | danedl Ogalug YVl Oglidy - - + -
©
g < - . . .
S 4, dxiadl 09009 S9N O glidy - - + _
2
z 5. dxiadlg oY ol O glids + - _ _
6. dxiadlg oY ol O glids + - - -
7. daalg oY gl Oglisy + - - -
8. Zw.o))b 43.1&“ R u_a,,a.l.z)’.g - + _ +
TLTs Analysis

Most subjects conveyed zeugma style and meaning inaccurately. Subjects 1,3, and
4 provided a clear and straightforward translation by applying the verb (Ji&) to (=¥ s¥') and
the verbs (—ali ¢ galatand ) respectively to (4=¥1). Although they apply each object to
a suitable verb, zeugma loses its style as a result of adopting a different mapping condition.
Concerning subjects 2,5, 6, and 7, they produced literal translation by applying the same
SL verb( Ji&) to both objects (+¥ Y1) and (4xi¥!). However, the verb (J#) does not align
figuratively with 4=i¥! in theTL; obviously, they violated the TL logic and mispresented
zeugma in the TL. Subject 8 succeeded in conveying zeugma meaning and style since he

uses an appropriate metaphorical translation by applying a different TL verb (u=lai), which
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is employed literally to (=¥ ¥!) referring to the brutality of the killing and figuratively to

(4=3aY)), referring to leaving no trace.

SLT (7)

You are free to execute your laws and your citizens, as you see fit.

(Star Trek: The Next Generation,1989,TVS3E4)
SLT (7) Analysis

This dramatic text, in which the commander addresses the leaders of the planet,
shows a powerful zeugma because the verb “execute” plays on its double meaning, which
connects “laws” and “ citizens” (legal and violent connotation). This combination creates
an ironic and shocking effect on the Listener. So, the verb “ excute” combines two different

senses:

1.“laws” refers literally to carrying out the laws.
2.“citizens” refers figuratively to putting citizens to death.
TLTs

033 5 LS il 50 p2e |5 il 8 33 ]

| eLitle Ly Jad) @l 3L

Nbia o3 5 Las pSailal go paed () 5 el 385 ) b o

LBl o5 5 Lal 18 5 clikal 5o st ()5 i) 8 385 0 (8 49 jall (Bllae oS
Lelia o) 5 Lay (o juatll & ja &)

i LS il e a2l O 5 il B Gadad 0 (8 s il
Aalio Ll 5 A 48 plally eyl ge anad g il 8 335 () (8 4 padl Gl el
Aandiall 48y Hhally clyibal ga paai g Sl 8 33 il

© 9o s W
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Table (7) TLTs (7) Analysis

SLT

o No. TLTs Literal Metaphorical Paraphrasing | Zeugma effect
1. ik ga pae | 5 @lii) 8 2ds - - + -

e

(]

S 2. eLi La Lo Jad) S ddalll - - + -

‘o

= o ——

g 3. Sl \yedﬂ}&y\}sm _ _ + i}

©

C

o 4 ikl o a2a g iy 8 2a _ - n -

3

5 5. Ll o) i Loy 8 sl 3y ja &l - - + -

S

g

3 6. ikl go pan g il @ Gaka - - + -

%

wl
7. il g adni 5 il 8 243 _ _ n -
8. Liilal g pdni 5 i 8 24 _ _ n -

TLTs Analysis

Clearly, the absence of a conventionalized linguistic expression of the SL zeugma
in the TL(the double meaning of the verb* excute”) called for using the paraphrasing
method here. Therefore, subjects 1, 3, 4, 6, 7, and 8 used an explanatory rendering by
providing two verb-object pairs in an attempt to convey the meaning of zeugma at the
expense of its structure, the verb (i) to the object (! s8) and the verb( a223) to the object
(uxikl se). Resorting to paraphrasing here is inevitable and justified because the literal or
metaphorical transference is not possible. Concerning translators 2 and 5, they provided
inappropriate paraphrasing translation because they generalized the idea of the verb
“excute” in their renderings into (sLiile L J=dl o ddalill) and (Lebie o) 5 Lay o il 45 &ll),

Thus, zeugma meaning and style were lost.
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SLT (8)
He carried a strobe light and the responsibility for the lives of his men.
(O’Brien,1990: 20)
SLT (8) Analysis

Seemingly, the writer describes the lieutenant's physical carrying of the military
equipment and his responsibility for his soldier's lives. The verb “carry” is applied to two

different words:

1. “light” refers to the tangible things.

2. “responsibility” refers to the intangible feeling of protecting his soldiers.
TLTs

lagex ofla A juse alfle o Jaag 08

Al s Ay pue alile o sy g8

Al A e Jesy g8

Adile o alla) Gl sn Al p e 5 labuas Jas
Al gl Al e (A 55 g Lnal y laliae Jea
Ackadyalla ) A 5 guse Jaas
_dléjsg;m&h: s dﬁuls

Alla ) 3l Al g5 g Je gt Janny (IS

© 9 o L h W =
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Table (8) TLTs (8) Analysis

SLT

® No. TLTs Literal Metaphorical Paraphrasing | Zeugma effect

1. Al 5ee Jany + - - -

Fy

3 2. Al 5ee Jany + - - -
5

o 3. A 53 oy + - - -
(]

£ [ 4 Al 5 pese s (alims Jon + - ; n
©

s .

= 5. Wssme dsis aluas doa - - + -
.90

S 6. Ay e Jan + - - -
2

s [ T o n : i i
2

g

8. @j}.uj & goa Jany + - - +
TLTs

Although this zeugma image is common in the TL, most subjects failed to highlight
zeugma meaning and structure in their renderings. Since translators 1, 2 ,3, 6, and 7
rendered only the figurative part of zeugma literally by applying the verb (Jas: 0\) to
(“d55«) and ignored the material part of zeugma, “carried a light”. Whereas, subject 5 used
an inappropriate paraphrasing method by applying two verb - object pairs (& 5-Jes) to
(4 5 ez luas); therefore, zeugma lost its rhetorical aspect. Concerning translators 4 and
8, they applied one verb to two different words appropriately (Je=) to (4dsse and zlua).,
Thus, zeugma meaning and structure were rendered appropriately by using the same image

of SL in the TL.
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Findings

The study finds the following:

1.

28% of the subjects used the literal translation appropriately in rendering zeugma.
Thus, when the semantic interplay of zeugma is similar between the two languages,
the literal translation (the same verb and the same two words) might be used to
preserve the SL image and structure achieving a high degree of figurative
correspondence, as shown in STs (1), (2), (4), (5), and (8).

Only 5% of the subjects used the metaphorical translation appropriately in rendering
zeugma. Thus, when the semantic interplay of zeugma is conceptualized differently
between the two languages, metaphorical translation(different verb with the same two
words) might be used to convey an appropriate deep meaning equivalent in the TL, as
shown in STs (3) and (6).

9% of the subjects used paraphrasing translation acceptably when the semantic
interplay of SL zeugma has no counterpart in the TL. Thus, demetaphorization is a
significant strategy to overcome the cultural and linguistic differences between the

two languages, but at the expense of zeugma’s rhetorical value, as shown in ST (7).

Table (9) Subjects’ Overall Appropriateness of Zeugma

Appropriate Inappropriate
Translation
frequency | Percentage | frequency | Percentage
method

literal 16 25% 16 25%
Metaphorical 3 5% 7 10%
Paraphrasing 6 0% 22 34%
total 19 30% 45 70%
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Conclusions

The study concludes that the rate of failure in rendering zeugma meaning and
structure is higher than the rate of success. Apparently, it is attributed to the fact that
translating zeugma is not an easy task and its employment of one verb to two different
words (literal and figurative meanings) may not be quite realized by most translators, due
to the absence of such rhetorical device in Arabic. Therefore, understanding the semantic
interplay of this rhetorical employment is an essential key for selecting a suitable

translation strategy.
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